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Be Quiet, Please? dans Will You Please Be
Quiet, Please? (1976); “Collectors”, “Neigh-
bors”, “A Small Good Thing”, “So Much Wa-
ter So Close to Home”, “Theyíre Not Your
Husband” et “Vitamins” dans Where Iím Cal-
ling From (1988); “Tell the Women Weíre
Going” dans What We Talk About.When We
Talk About Love (1981); “Lemonade” dans A
New Path to the Waterfall (1989).
II - Civilisation 
La “destinée manifeste” des États-Unis au 19ème

s i è c l e : aspects idéologiques et politiques.
Sans se limiter à l’extension territoriale généra-
lement associée à ce concept au milieu du 19ème
siècle, l’on s’intéressera également aux prémices
d’une idéologie expansionniste et “exceptionna-
liste” dans l’histoire américaine pour mieux ap-
préhender la totalité d’une période qui, de l’achat
de la Louisiane à l’acquisition des Philippines, vit
les États-Unis pratiquer un républicanisme
conquérant et se construire une rhétorique
ethnocentrique et missionnaire pour le justifier.
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Chinois 

1. Lu You shi xuan (Choix de poèmes de Lu
You), Yuanliu chuban gongsi, coll. Zhongguo
lidai shiren xuanji, Taipei, 1994, 258 p.
2. Zhu Ziqing, Bei ying (Silhouette) - recueil -,
Zhongguo Qingnian chubanshe, Beijing, 1995,
120 p.
3. Jia Pingwa, Tumen (La Porte de terre), Chun-
feng Wenyi chubanshe, Shenyang, 1996, 338 p.
4. Zhang Xianliang, Xiaoshuo Zhongguo (Me-
nus propos sur la Chine), Shaanxi Lüyou &
Jingji Ribao chubanshe, Beijing, 1997, 300p.

Hébreu 

A. Auteurs et textes 
1. B i b l e : Amos
2. Ah.ad ha-`Am:`al parashat derakhim.
Spécialement les articles: “lo’ zo ha-derekh”;
“Torah she-baleb”; “abdut be-tokh h.e r u t ” ;
“ M o s h e ”; “kohen we-nabi’”; “medinat ha-ye-
hudim we-s.arat ha-yehudim”; “shinuy `ara-
k h i m ” ; “ha-qongres we-yos.r a w ” ; “shabat we-
h as.i y o n u t ” ; “ha-bokhim”; “rib ha-leshonot”.
3. Gershon Shofmann (1880-1972): Yalqut. s i-
purim (nouvelles).
4. Yona Wallach (1944-1985): Shira, (poèmes
c h o i s i s ) .
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